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Y. V. IIaTpanka
dakyabTAT aHTJIiHCKall MOBBI
MiHCKI 13sip>KayHbI JTIHTBICTBIYHBI YHIBEPCITAT

ITEPAKJIAZI AITABAIAHHA A. TABYKI HA BEJIAPYCKYIO MOBY:
AHAJII3 1 ACOHCABAHHE

A¥Tap apThIKysa, BBIKAPBICTAYIIBI 0araTyro TIap3ThIUHYIO 0a3y Ma CTpaTarisx mepakiary
1 ¥y3aympl 3a acHOBY Tpamsl Takix BydoHblX, sk JI.C.bapxymapay, B.H.Kawmicapay,
B.B. 3n06nikay i iHmI., nmpacayply SKIM YbIHAM Jaq3€Hasl TAOPBIS piajlizyenlia Ha MPaKTHILbL,
a MeHaBiTa ¥ TMepakiaja3e ajHaro 3 amapsjaaHHsAy 300pHika AHToHia TaOyki «CHBI CHOY»
Ha Oenapyckyro MOBY, ski ¥ 2017 ronze axsisasina Bonbra Komac. Y BbIHIKY ayTap apThIKyIa
BBISIBIY, IITO MEpakiIaadbllla BHIKAPHICTOYBANla TAaKTHIKI Iepajgadbl KarHIThIyHAH iH(apmalbli,
TaKTBIKI JIHTBaKyJIbTypHAil 1 MparMaThlYHal aJanTaibli, KOXKHas 3 SKiX plani3oyBaiacs mpas
YKbIBAaHHE IIMATIIKIX [EpaKIaJublKIX anepauplid. Y cBar yapry najadop MnepakjiaaybllKix
cTparariii Obly aOrpyHTaBaHBI BBIAYJIEHHEM ThIX CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTAy TIKCTY apbITiHaia,
K1 TaTp30HbI, Kab 3axaBallb y epakiaj3e YBech KOMIUIEKC acaliiBacLy mMacTalkara TBOpa.

KnrmogaBbls CJ0BBI: HTAIBIHCKAs MOBA; Oelapyckas MOBa; MEpPaKiaa; CTPATAITis
nepakiany; nepakjiaaubllKas q3eiHaclb.
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TRANSLATION OF A. TABUKA’S STORY INTO BELARUSIAN
LANGUAGE: ANALYSIS AND CONCEPT

The author of the article, using a rich theoretical base on translation strategies and taking
as a basis the works of such scientists as L.S. Barkhudarov, V.N. Komissarov and
V.V. Zdobnikov, etc., traced how this theory is implemented in practice, namely in
the translation of one of the short stories from Antonio Tabucchi’s collection «Dreams
of Dreams» into Belarusian, which was carried out by Olga Kolas in 2017. As a result, the author
of the article discovered that the translator used the tactics of transferring cognitive information,
the tactics of linguistic, cultural and pragmatic adaptation, each of which was implemented
through the use of numerous translation operations. In its turn, the selection of translation
strategies was justified by the identification of those structural elements of the original text
that are needed to preserve the entire complex of features of the work of art in the translation.

Key words: Italian language; Belarusian language; translation; translation strategy;
translation activity.

Ha céunsmHi n3eHb He iCHye aja3iHara MaabIXOAy Ja TPaKTOYKI MaHSIILS
«cTpataris nepakiagy». boibinacup gacneaHikay y BoOjacil nepakiaia3HaycTBa
3rajpKarolia ¥ ThIM, IITO TIPMIH «CTPATAITis MEpakiaxy» 3’ syiseria agHbIM
3 HahOosie HeagHasHa4HBIX MaHATKAY (3700HIKay, Kamicapay, Ansikceesa).
Anpod Taro, HEKaTOpbIA HABYKOYLBI aJMayisiolIa aJ BbIKAPHICTAHHS TIITara
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Tpmina (Minbsp-benapyuay 1 BiTpanka), pacTiiymauBaroubl I3Ta ThIM, IITO €H HE
Mae J0ChIIb BhIpa3Hara BhI3HAYIHHS 1 aIITIOCTPOYBae HE HABYKOBAE, a IITOA3EHHAE
MaHSIIIIE, IITO POOIIh ST0 HENPBIIATHBIM 3 MYHKTY TJIe/KaHHS TOpMiHaJoTii [4, c.
3—-17].

AJHY 3 HallOOJIBIII aKTyaJbHBIX MA(DIHIIBINA, pacipaliaBaHbIX HaA ACHOBE KaMy-
HiKaThIYHa-QyHKIBITHATBHATA TaABIX01y, TpananaBay B. B. 3go0nikay: «Ctpara-
ris mepakiaay — raTa nparpama axbIUUSYICHHS MepakiaaubliKkaid 13eiHacI, sKas
dapmipyeliia Ha acHOBE aryjbHara MaJbIXOAy TEpakjaadblka Ja BbIKAaHAHHS
nepakiiagy Ba YMOBax MAIYHa KaMyHIKAaTbIyHall CiTyalblli JByXMOYHail KamyHi-
Kallbli, sikasi BbI3HAYaella crenpipiuapiMi acabmiBacisMi Aaa3eHail ciTyaubll 1
MATal Tepakiaay i, y CBal 4apry, BhI3HA4Yae Xapaktap mpadeCiiHbIX MaBOM31H
nepakiaaayublka ¥ paMKax JaJ3eHail KaMyHIKaTblyHail cityausli» [7, c. 165—-172].

Crpataria nepakiiaqy MacTaikix Takctay BbizHadaenna T. A. Kazakosaii sik
«cicTaMa y3aemMai3essHHAY KarHIThIYHa-dMallbIMHBIX (DakTapay pa3yMeHHsS 1 Tie-
pakiagHilKal ycTanéyki, CKipaBaHbIX Ha pa3BsA3aK MPAKTHIYHBIX 3aJaHHSAY I1a
CTBapd HHI MacTallKara najga0eHCTBa apbIriHATy Ha 1HIIA MOBe». TakiM YbIHaM,
nepaKIaJaHilKas CTpaTaria — raTa yeBsjaoMieHa adpaHbl MepakiagublkaM Mapajgax
J3ESIHHAY Tpbl Mepakian3e Macrankara TIkery [5]. Tlepakmamninkis cTpararii
BBIOYTOYBarolla Ha (JOHE BBISYJICHHS THIX JIEMEHTAy CTPYKTYpHI MepakiaiaHara
TAKCTY, SIKisl MaBIHHBI OBIIb AJIIOCTpaBaHbl ¥ Tepakian3e, kad 3axaBallb yCIO
CYKYINHAcCIb Cy0’eKThIYHa 3HAUHBIX PbIC MacTalKara TBOpa Ha MOBE NEpakiaay.
[Tag imM1 maera Ha yBa3e 3CTIThIYHAS 1€papXis KaIUTOYHACLSY apbIriHana, siKas
BbI3HAUaellla MepakiaJyblkaM y Mpaldce IHTIPOPAITALbI aAnaBegHara TIKCTY
1 abymaynsie mpanaHaBaHbld IM MepakiagHinkis pasBsazki. Crnpoba 3pasymenb
aryJbHBISI CTPATAril MacTalKara rnepakijiajay 3Bs3aHa, 3 aJHaro OOKy, 3 Mepakiaj-
aHbIM TBOpAaM 1 SITO acsIpoAja3€M, a 3 IHIIara OOKy, 3 NepakiaiayblkaM 1 fro
acsipoj3eM, Aro OIKyJIbTypHail 1 JBYXMOVHAll KaMIMETAHIIBISHA, S0 TBOPYBIM
naT HIbBUIaM. [lepaknagublk BbICTyMHae, MEPII HAMepll, y SKacill YblTadya Ha
BBITOYHAW MOBE 1, y APYTYIO 4apry, y siIKacii cyayTapa Macraikara TBoOpa Ha MOBE
nepakiany [9, c. 182—187].

BriOap crpaTarii 3aJIeXbIlb aJ MAThI, SKYIO MEpakIaTdblK CTaBillb Iepal
caboii. IcHye Tpbl aCHOVHBISI MATHI NIPHI MEpakiiag3e Macrankara TKcTy. [lepmr 3a
yc€, raTa MdITa azHaéMillb YbITaya 3 TBOpYACHIO ayTapa. [y jmacsrHeHHS TaTai
MOTHI TIepakjaadblK MaBiHEH 3palillb Tak, Kad YbITad aauyy Ty K MacTalKylo
atmacepy, WTO 1 ublTay apbiriHana. [Ipel rITIM NepakiaayblK MaBiHEH
«3IIIaI311b» HaIbIMHA-KYJIBTYPHBISI acaOiiBacili, Ka0 YblTad HE aAxXunIycs Ha
HEe3pa3yMenblsl AJIEMEHTBI, aje Mpbl IIThHIM €H HE 3MO)XKa aTpbIMallb MOYVHae
VsayineHHe npa KyJabTypy, 3 sSKOoM aytap TBopa. Ila-mpyroe, mepakian Moxa ObIIb
CKipaBaHbl Ha 3HaEMCTBa 4YblTaya 3 acaliiBacUAMi IHIIAA KyJIbTYPhl. Y TI3THIM
BBITIQJIKY TEpaKIaT4yblK TIMaBIHEH 3axaBallb 1 BBITIYMAYblllb KYJIbTYPHBIS
aca0bimiBacili, MTO NPBICYTHIYAIONb Yy TOKCIE. [ATh ThIN Mepakiagy Oyn3e
1H(apMaTBIYHBIM, aJHAaK YbITa4 HE 3MOXKa MEPAXKBIb TYIO X HSMAIBIHHYIO
IIBIOIHIO, SIKYIO ayTap cmpabaBay naHecti. [la-Tpaisie, MaTail mepakiagy Moxa
ObILb a3HASIMIICHHE 4YblTaya 3 CHOK3TaM TBOpPA. Y TIThIM BBINAJKY MEPAKIaTUbIK
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MOKa IrHapaBallb KyJIbTYpPHBIS acaOiiBacili 1 3acsSpoipKBallila Ha Iepajadbl
CPHCaBara 3MecTy. AJIHaK Takl repakiaja He Oya3e JIYbIIIa MacTallKiM 1 He 3MOXka
nepajaib ycroo TJbIOIHIO BbhITOuHara TAKCTY [8]. Ilepmibis a3Be MITHI anoiics
¥ cymsipavHAacIil MaMik A3BIOMa CTPATATIsIMI Mepakiamy, sKisg ObUIl YBEI3CHBI SITUD
®. [lneepmaxepaM. Hsamerki MbICIsip BbUIYYBIY JBa MaJbIXOJbl J1a MEpaKIIaLy:
NepaHoc ayTapa Ja yblTaya Il MepaHoC yblTadya Aa ayTapa. Y 3BsS3KYy 3 I'IThIM
nyanizMam y npyroi najgoBe 1990-x ramoy toapateik JI. BeHytn yBEY y HaBYKY
MAHATKY JIBYX MPOLIETIBIX CTPATATIN, SKisl Hallyaclel BBHIKapbhICTOYBAIOIIIA TP
MepaKiIag3e MacTalKiX TIKCTAY: «IaMeCThIKALbI 1 «papIHizabisay.

Crpatarist damecmuikayvli Janmyckae TpaHcpapMailbllo 3aMexHara TIKCTY
TakiM 4YblHAM, Ka0 €H ajanaBsaay KalITOYHACISIM 1 KyJbTYpHBIM aca0iBacisiM
MOBBHI Tepakiaay. AcHOYHas VyBara Hajaelia MOpbl TATHIM KYJbTYPhl MOBBI
nepakiaay, a caM Nepakiaj HaKipaBaHbl HA MakCiMalibHae HaOJIKIHHE Ja YaKaH-
HSY YbITaua Mepakiiaj3eHara TIKCTY, poOsidbl Sro OOJIBII BSIIOMBIM 1 OJII3KIM, a HE
«ayxbpiM». [lepaknmagupik Moka 3MAHSNBL (apMylnEVki apbIriHania, 3aMSHSIIb
TICTapbIYHBIA 1 KYJBTYPHBIS 2JIEMEHTHI Ha OJI3Kif MAaHITKI 3 KyJbTYpPhl MOBBI I1€-
pakiagy, IITO Jda3Bajisie sIMy Bap’ipaBailb CTYNEHb BOJII Mpbl TEpakKiiaj3e.
CymnpartibcTayieHHe JaMecThIKallbli — I3Ta CTPATAIris apsHizaywsli, sikasi a3Hayae,
ITO MEPaKIaTUYbIK 3aX0yBae CTPYKTYPY 1 CThUIb BBITOUYHAra TIKCTY, MaJKPICII-
BalOYbl KYJIbTYpHBIA acabiiBacili MOBBI apbIliHaNa, SKig MOTYIb OBIIlb
HS3BBIKJIBIMI JUISI YbITaya MOBBI I€paKiiaay, 1 Mpbl IITHIM HE BBIPAOJISAIOUbI
ajanTarlbll TOKCTY JJIs IIbIpaiinara pazymenns [ 12].

Antonia TaOyki — ITambsSHCKI MICBMEHHIK, TIaTpajbHBI ayTap, 93CIICT,
BBIKJIQJIHIK TMapTyrajbCKaill JiTapaTyphl, mOepakiaaybik. Jlayprar mmMatiikix
npaMmiit 1 ¥3Harapon y Itamii 1 3a MsKOM, SITO KHIT1 Mepakiag3eHbl O0JIbIIl YbIM Ha
capoKk MOY. Ampod Taro, mro €H 3’Ayisenna agHbIM 3 HalOoJiel 3HAYHBIX
ITABSHCKIX TMICbMEHHIKAY Apyrod manoBel XX cTaroanssi, €H ObIY 1TalIbsSHCKIM
Kypatapam TBopuacii Ilecoa, sikoMy €H CHpPBISY, TPBICBAIIYIIBI SMY BSUTIKYIO
4acTKy CBaéli HaBYKOBall YbIHHACIIL, 1 3pabiy aro BsgombiM y Itamii. Ha nparsary
mMaT SKIX Tanoy €H cynpamoyHiyay 3 HaiOosieil 3HA4HbIMI 1TaJbSHCKIMI
1 3amexHbIMI TITOA3¢HHBIMI TazeTami («Corriere della Sera», «La Repubblicay,
«L’Unitay», «Il1 Manifestoy», «Il Fatto Quotidiano», «Le Monde», «El Paisy»,
«Diario de Noticias», «Allgemeine Zeitungy»), niTapaTypHbIMI 1 TpaMajcKiMmi
yacormicami [1].

BenbMmi 1ikaBeIM JJ1s1 aHamizy 3’saynsenua 300pHik anaBsaaHHsay A. TaOyki
«CHBI CHOY». ACHOYHBI CIOKAT J1aJi3€Hall KHIT1 CKJIajjaHa aricailb Y 3BbIYAMHBIX
JiHIAX, 00 TYT TNeparuielleHbl MHOCTBA MapajeibHBIX TICTOPBIM 1 CIMBaJIIYHBIX
aJIeMEHTay. AJTHAK y IPHTPHI armoBe/a 3HaX0/31111a JaciejaBaHHe IPBIPOABI CHOY,
cBeTalynoBbl 1 yanaBeuara Jiécy. Khira ysaynge caboro Heiki JaOIpbIHT AyMak
1 BBIAY, J3€ MEXbl MaMDK plajgbHacUio 1 (anrtaszisi cuiparormma. A. Talyki
paBoJI31lb YbITaua Mpa3 Majaposkka Ia CBele CHOY, A3€ YacaBblsd 1 MPAacTOPABBIS
paMKi poOsiia pa3MbITeiMi. AyTap 300pHika «CHBI CHOY» 3ampaiiiae yblTaya Ha
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pasyMoBae 1 JyXOVHae Maapoika, N3¢ pasriisjarollla MbITaHHI Mpa MPLIPOIY
pRabHACII, COHC XKBIIIIS 1 CHBI SIK CIIOcady pa3yMeHHs IJIbIOOKIX acmeKTay OBIIIIIS.
['>Te1 300pHIK BbI3Ha4aela cBacéit ¢inacodckail rapIOIHENR 1 HeCTaHIAPTHHIM
CTBUIEM aroBeia, IITO Jaciaeaye abCTPaKTHBIA 17131 1 MeTa(1319HBISI TIMBI.

VY ranine OenmapyckamoyHara MacTaikara Irepakiagy Yy aroIrHis rajbl Hasi-
parolliia CTAaHOYYbISl TOHADHIIBI J1a TTAaBEIIYIHHS KOIBKACIIl BRIJAHHSY 1 aXOTIJICHBIX
MOY apbITiHaNay, MaBbIIACIIA I[IKaBaCIh 3 00Ky YbITa40y. ACHOYHAS «pyXarodas
Cija» TATBHIX Mepakiazgay — I1HIIBIATHIYHBIS TMepakiaaublki 1 BbIAaymbl. Takcama
MO>KHA aJ3HaYblllb, IITO OOJIBIIACIH 3 1X — IITa MOJA/3b, ACMIPAHTHI, BHIKJIAIYbIK]
BHY. Annoit 3 Takix iHiusisitapay 3’synsenna Bombra Komac. Ypamxosnka
Mincky, siHa ckoHuYblIa bemapycki rymaniTapHbl mimpi 1 ppaHiry3cki GakyIbTIT
MiHckara n3sip>kayHara JiiHrBiCThIYHAra yHiBepciTaTa. [lepaknanae 3 ¢ppaniry3ckai
1 iTtampsiHCKail MoBay. bpama yna3en y mnaapbIXTOyIsl 300pHIKA TMepakiaaay
B. beikaBa Ha ¢paniry3ckyro MoBy «Le menu sable jaune et autres nouvellesy
(L’Harmattan, 2003). Beimana 300pHik BbIOpaHbIX mnepakmanay A. TaOyki
«Ctomnienass Mmacka» (2010), «Cubr cHoy» (2017). VYBaxomsiup y Oenapycki
JHTBICTBIYHBI KaMITAT eypareiickail ceTKi TaaTpalibHara nepaxiany «Eurodramy.

Crpataris  mepajaubl 3MECTy MacTalkara TIKCTY plajizyenna mpa3
BBIKAPBICTAHHE HACTYITHBIX TAaKTHIK. Pa3rieaseM ix Ha TPBIKIAN3C amnaBsaaHHS
«Sogno di Vladimir Majakovskij, poeta e rivoluzionario» ca 36opnika A. TaOyki
«CHBI CHOY».

1) TakTbika JiHrBaKkyJAbTYpPHAll anantanbli. Jlaa3eHas TakTbika praiizyerl-
11a TIpa3 BBIKAPHICTAHHE HACTYITHBIX MEPaKIaIUbIIKIX arepariblii:

1. Okcruikanpld (11 amicanbHbl Iepakiaj) — TIITa JEeKCiKa-rpamaThluHas
TpaHc(apmalbls, MPsl SKOU JICKCIUHAS aA31HKA 3aMsHSEIla CJIOBA3IyuYdHHEM, IITO
AKCIUTIKYE 5ieé 3HAuYdHHE, T. 3H. SKis JAolb OOJIBII-MEHII MOYHAe TIyMadydHHE I
BBI3HAUOHHE TIATara 3HAYDHHI. 3 JlaraMorail SKCIUTIKalbll MOXKHA TMepajallb
3HAUdHHE KOKHara 0e33KBIBaJICHTHAra cjoBa ¥ TOKCIe apbirinaia [6]. Hanpeikman:
Sogno di trovarsi sulla metropolitana di Mosca, su un treno che correva a folle

velocita [11, c. 68] // Amy npvicuinacs, wimo éun y Mackoyckim mempo, y iMKI1iebim
yazuiky [2, c. 71]. Y 6enapyckaii MOBe, y aJjpO3HEHHE aJI ITAIbIHCKaH, ECIb CJI0Ba
JUTS TIa3HAYAHHI ‘TranéHai XyTkacii’ — iMkaiBbl. Majakovskij non rispose nulla e
si asciugo la fronte bagnata dal sudore [11, c. 69] // Maskoycki Hiuoea ne aoxkaszay
i eviyep cnayenwvt 106 [2, c. 72]. 3amect «bagnata dal sudore», mTo gakiagHa
nepakiIagaeia ‘MOKphbI aJ MoTy’, MePakIaaublK YXKBIY CIIOBA «CIAIETbD).

2) TakTbika mparMaTbIYHail aganTanbli.

A. JI. IIBeitmiap amicBae mparMaTblYHYIO aJanTalblio SK MparpCc 3aHsSCEeHHS
MHYHBIX 3MEH 3 MATall nepajalb BHITOUHYIO 171310 ayTapa, yliuBatoybl CalbISIKYyJIb-
TYpHBIsSI, TICIXaJariyHbisl 1 IHIIBISA aJPO3HEHHI MaMDK ayAbITOPBISIA aphiriHaia
1 mepaBoaHara TKcty [10].
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1. HdaGaynenne. [IppIubiHbI, MITO BBIKIIKAIOb MATP30y JIEKCIUHBIX nabayieH-
HSY Y TOKCIIE TIepakiiaay, MOTYIb OBIIb PO3HBIS. AJHOH 3 iX 3’synsera Toe, To
MOKHA HasBamb «(papManbHail HEBBIAYHACIIO» CEMAHTHIYHBIX KaMIaHCHTay
CJIOBA3NyudHHS. 3 MyHKTY TJICDKaHHS TapapKalbHalk TpaMaThiKi, T3Ta MOXKHA
TpaKTaBaIlh 5K «IJIIC» Il «AIyITYIHHE» THIX IIi 1HIIBIX CEMaHTBIYHBIX DJIEMEHTAY,
IITO ICHYIOLb y TJIBIOIHHAM CTPYKTYpBI CKasa, Mphl Aro TpaHcdapmaiieii. Takomy
«OIIICY» YacTa MaJIaarolb CJIOBBI, sIKis BAJIOMBI aMEepPBIKaHCKI JIIHTBICT 3. XapbIc
Ha3bIBac «JIapdYHBIMI ClIOBaMi». bo maBsipXxoyHas CTPyKTypa CKaza ¥ pO3HBIX
MOBaxX MoOka OBIIb PO3HAM TMpPHI aJHON 1 TOW jka TIILIOIHHAW CTPYKTYPHI, TPHI
Nepakiiaf3e amylrdaHblis «JIapduHbIs CIOBBIY HApPAKA IMAINaJarolb «aJIHaYyIIeH-
Hto» [3]. Hanpeiknan: Lui era affascinato dalla velocita, perché amava il futuro e
le macchine, ma ora sentiva una grande ansia di scendere e rigirava con
insistenza un oggetto che teneva in tasca [11, c. 68] // Ilasm 6wv1y 3auapasaHbvl
xXymkacyro, 600 11000y OVOYublHIO | MAWbIHbL, ajle 2IMbIM paszam €H BeabMi
Henakoiycs, O0ymMaw4vl Npa HACMYHHbL HPBLINLIHAK, | OecnepacmanKy Kpyyiy
pykou newma y kiwodui [2, c. 71]. Kanl nakmanHa nepakiaganb ckas, TO BbIpas
«di scendere» mepakiiajaeina SK ‘HAKOHT CIYCKYy’, a00 Haoryls aryckaelua,
ajyie TyT TOTHI 3pa3yMellbl MOMAaHT JIJIsl YblTadya Ha aphiTiHaJbHAH MOBE MOXKa OBIIIb
HE3pa3yMeJbIM IS YbITa40y Ha I1HIIAK MOBE, TaMy MBI OadblM TyT AaJaHHE,
ka0 JakiagHa 3pa3yMellb, a0 4bIM Hemakoila repoil. E intanto le disse: non abbia
paura, sono solo una nuvola e non chiedo altro che scendere da questo treno [11,
c. 68] // He 6ouyecs, s ycsieo moavki 6o6aaka i xauy AK maza Xymudil 8vlicyi
3 ysenixa [2, c. 71]. Ilpsl nakinaaHbIM nepaxkiag3e 3 iTadbsiHCKall MOBBI, 3pa3ymerna,
TO «fK Mara XyT4di» ObUIO [ajnaja3eHa MepakiagdbikaM, Kad MagkpiICTilb
Harnpy:kaHacllb MOMaHTy. Era un pezzo di sapone giallo, come quello che usano
le lavandie [11, c. 68-69] // I'oma 6wy kasanaxk mcoymaza zacnaoapuaza mulia,
sAKoe 3a3evluail gvikapvlicmoysaroys npauki [2, c.72]. «['acmagapuara» ObLIO
nanaja3eHa s YaakiaaHeHHs, kab ubitady Obulo Jiemniu 3pazymena. In fondo, sotto
un grande manifesto, c’erano tre uomini che come lo vedero gli andarano incontro
[11, c. 69] // Tonwki yoaneuvini, nao éanikau agiwaii, cmasiii mpvi Mys*HcubiHbl [2,
c. 72]. «Tonpki» ObUIO Aamaa3eHa 3 MATAll MaAKPICIINb TAMY MMYCTIYbl ¥ ma3a-
MIHYJIBIM cKaze. Salirono una scalinata e sbucarono in una grande stazione
all’aperto [11, c. 69] // Auvt naousnica na manemvkait neceiyvt i 8vliiuili HA
BANIKYIO CManyvllo nad aoxkpvimeim Hebam [2, c.72]. llepaknamublk manay
«MaJICHbKas», Kabd TaJKpACHilb BSJII3HBI TaBepX CTaHIpl. [ tre uomini lo
condussero fino al banco degli imputati e consegnarono il sapone a uno dei
giudici [11, c. 69] // Tpoe myscuvin naoesni 20 0a 1agvl NAOCYOHLIX U AOOATL
Kaganak mwlia aoHamy 3 cyoosay [2, c. 73]. ®opMa «kaBajak MbLIa» OOJbII
OJi3Kas Ja yblTaya Ha MOBE Tiepaknany. I/ reo é condannato alla locomotiva, disse
il giudice battendo sul banco col suo martello di legno [11, c. 70]. // 3nauvinya
acyosicaeyua Ha NAKApaHHe NAPABO3AM, — CKA3ay Cy003s, yOapulyuibl na cmaie
caim opaynsanvim manamoukam [2, c. 73]. TyT nepaknaaublk nanay «mnakapaHHe,
00 ybITauy Ha MOBE Mepakiaay Obly Obl He3pa3yMeIbl IIThI CKa3.

122



2. 'enepamnizaiibid. ['eHepamnizapisgii Kaivaiiia 3aMeHa CJI0Ba Il CIOBa3IyudH-
Hi 3 BY3€HIIBIM pPI(QEPIHUBIAHBIM 3HAYIHHEM CJIOBaM Il CJIOBA3IyYdIHHEM
3 mbIpAdIIbIM 3HaudHHEM [3]. Hanpwiknan: Per colmare la sua ansia penso di
sedersi e scelse un sedile vicino a una vecchietta vestita di nero che potrava la
borsa della spesa [11, c. 68] // Kab neax cynaxoiyya, én evipawvily npwvicecyi
i abpay cs03eHue s anpawymail y YopHae 6abyni 3 2acnaoapuaii mopoau [2,
c. 71]. Y paa3eHbIM BBIMAJAKYy «racmaaapyas TopOa» Mae WbIpIibie pade-
poarbliiHae 3HaudHHE 3a «la borsa della spesa», mTo gakimagHa mepakiamaeia siK
‘Topba mys makymnak’. Finalmente il treno si fermo a una stazione qualsiasi e
Majakovskij scese senza farci caso [11, c. 68] // Hapawye yseHix cnviniycs Ha
Helikati cmanywli, i Maskoycki cnakouna evitiwiay [2, c. 71]. «Senza farci caso»
JacioyHa Tepakiiafaeia K ‘He 3BApPTAlOYbl yBari’, a Y MaA3€HbIM BBIMAJKY
NepaKiIaaublKk BbIKAPBICTAY TAaKTBIKYy T€HEpai3albll 1 BBIKApbICTAy CJIOBA
«CTIaKOMHAY.

3. Kankpotbiaiibis. KaHKpaThI3alpisiii — 3aMeHa CjoBa Il CJIOBA3Iy4YdHHS
3 MIBIPIUMIBIM PIQEPIHIBINHBIM 3HAYIHHEM CJIOBaM 111 CJIOBA3IyUYdHHEM 3 BYy3eH-
mieiM 3HaYdHHEM [3]. Hanpeiknan: Allora si infilo nuovamente il sapone in tasca e
usci nella galleria [11, c. 69] // Taowi én naxnay mvinia y KiwdHio [ 8bliuay y
naozemuul nepaxoo [2, c. 72]. Cnoa «galleria» moxa nepakiaaaiiiia na-po3Hamy,
a ¥ JaJ3eHbIM BBINAJKY STHO Mae 3HAUPHHE «TYHAJIbY. [lepakiiaqublk BhIKAphICTAY
TaKTBIKY KaHKPAITHI3AIlbli 1 BBIKAPBICTAY CIIOBA 3 BY3CHIIBIM pA(epAIbIiiHBIM
3HAYIHHEM: «MaA3eMHBI Tiepaxom». Poi lo condussero verso una locomotiva
sbuffante guidata da un fuochista seminudo dall’aria ferina [11, c. 70] // Ilacrs
aoesli 0a napasosa, 3 AK02A ébIX003i1a napa i Ha AKiM csa03ey nay2oivl kavazap 3
03ikim evipazam meapy [2, c. 73]. <...> Immense campagne e pianure dove
giacevano per terra uomini e donne macilenti con i ceppi ai polsi [11, c. 70] //
Heabcsocnoia nani i payninsi, 03¢ 3HACINICHBIA MYIHCUbIHLL | HCAHYBIHBL JIANCATNL 3
kanookami Ha 3ansacysax [2, c. 73]. «Macilenti» Moxka nepakiaaaiia na-po3Hamy
(‘cxynHensl’, ‘3HABEYAHBI  1T.1.), T.3. Mae MIbIpIiiiiae pIQepIHIbIiiHAC 3HAUYDIHHE.

4. Ungaende ckasa. Pa3a3suieHHe agHaro ckjiajgaHara ckasa Ha jaBa a0o Oouseit
npocTthix [3]. Tpanchapmarieiss I3s7€HHS NPBIBOA3INE ab0 Ja mepaTBapIHHS
mpocTara ckasza y CKJIaJaHbl cka3, abo J1a mepaTBapIHHS IMpocTara Iii CKjiajiaHara
CKaza ¥ aBa Il OOJBIN camMacTOWHBIX ckasa [6]. Hampwikman: In fondo, sotto un
grande manifesto, c’erano tre uomini che come lo videro gli andarano incontro
[11, c. 69] // Tonvki yoaneuvini, nao esanikai agiwai, cmasii mpol MYyHCUbIHBL.
Kani anet 32ne0zeni naima, mo aopaszy xyc nauwiai nacycmpayw [2, c. 72].
[lepaknagubik BHIKApHICTAY TAKTHIKY WISHEHHS CKa3a 1 3pally JBa MPOCTHIX CKa3a
3aMmecT aaHaro cknanaHara. Il pubblico degli orfanelli emise un coro di

disaprovazione [11, c. 70] // I'nedauwi-cipomxi xopam npaxpviuani. — Ianvoa!
TI'anvoa! [2, c. 73].

123



5.3aMeHbl YaciliH MOBBI. ['dTHI THINT 3aMeHBI 3’sAyiselia BelbMi pacray-
CIO[DKAaHBIM. AM3IH 3 CaMbIX TPOCTBIX SAT0 BapbhsIHTAY — TaK 3BaHas
«TpaHaMiHaI3albIse», 111 3aMeHa Ha3oyHiKa 3akiMeHHikam [3]. Hampsikman:
1l giudice prese un megafono e disse <...> [11, c. 69] // Tou y3zay mezagon
i ckazay <...>[2,c. 73].

6. [lepabynoBa ciHTakciyHa CTPYKTYphI ckaza. IIpel 3ameHe ckiIamgHikay
CKa3a CJOBBI 1 TpyNbl CJIOBAY Yy TOKCIE MEpakiaay VXKbIBAloLla ¥ 1HIIBIX
CIHTaKCIYHBIX (DYHKIIBISIX, YBIM 1X aJIaBeIHACIl ¥ TIKCIE apbiriHaja — IHIIBIMI
cimoBami, anObIBaemma TmepabymoBa («mepacTpykTypaBaHHe»). Hamperkman:
1l giudice prese un megafono e disse: i nostri servizi di sicurezza hanno sorpreso
un reo in flagrante delitto potrava ancora in tasca l’oggetto della sua losca
attivita [11, c. 69-70] /I Toii y3ay mikpagon i cxazay: “Hawa cnyscoba b6scnexi
3acnena 31003e51 HA MeCybl 31AYbIHCMEA: Y A20 Y KiWIHI 3HAUWNL pIU, AKYIO éH
eéblKapvicmoyeay 07sa ceaix Kpviminanvuwvlx cnpay [2, c. 73]. Takora poay
nepabynoBa aOyMoyyieHa TMpbIYbIHAMI HE TpaMarblyHara, a CThUIICThIYHAra
napajiky.

7. Manynaupia. Manynaupissid (Il COHCABBIM pa3BilliéM) 3aBelllla 3aMeHa
CJIOBa IIl CJIOBA3JIyUdHHS aJ31HKAM, 3HAUPHHE SKOM JIariuHa BBHIBOJ3IIIA Ca 3HA-
Y3HHS aa31HKI apeirinana [6]. Hanpeiknan: Due guardie avanzarono, spogliarono
Majakovskij e lo vestirono con un’enorme blusa gialla. Poi lo condussero verso
una locomotiva sbuffante guidata da un fuochista seminudo dall’aria ferina. [11,
c. 70]. // /leoe eapmaynixoy naowvitiuini oa Maskoyckaea, 3HANL 3 420 60NPAMKY,
[ Hao3zeni 8sniKyto aHcoymyro oay3y. Ilacns adesani 0a napasosa, 3 s1IK02a 8bIX003iNA
napa i Ha SKiM ca03ey nayeoivl kawazap 3 03iKim evipazam meapy [2, ¢. 73]. <...>
Erano versi stentorei di celebrazione e di retorica [11, c. 70]. // I'yunwia,
X6aneOHbLA, HanblUiebla eepuibl [2, c. 74].

3) Takrbika nepagavbl KarHiTblyHal iHGapManbli.

1. AnymusHHe. 3°siBa, MpocTa mpolljierias nagaBaHHio. [Ipbr mepakiamze
alylIIYsHHIO MaANaJamolb HaWdacuel CHOBbI, IITO 3 SAYJSAIOLIA CEMaHThIYHA
Mpa3MepHbIMi, TO OOK BBIKA3BalOIb 3HAYIHHI, SKiS MOTYIb OBIIlb BBIIAICHBI
3 TOKCTY 1 6e3 ix ganamori [3]. Hanpeixknan: Allora Viadimir Majakovskij si sveglio
e ando in bagno a lavarsi le mani [11, c. 70]. // I maowr Ynaoszimip Masaxoycki
npayHyycs i nauuioy mviys pyki [2, c. 74].

TakiM ublHAM, IJI9 pdlai3allbll CTPATAril MEpakiaay MacTaiKara TIKCTY
anaBsiganas A. TaOyki «Sogno di Vladimir Majakovskij, poeta e rivoluzionario» 3
iTanbsHCKA Ha Oemapyckyro MoBYy Bombera Komac BbIKapbICTOVBajla TaKTHIKI
nepajaaydbl KarHiThIyHAH 1H(apMalibli, TAaKTHIKI JIIHTBAKYJTYPHAM 1 TparMaThlayHal
ajanTarpli, KOXHas 3 SKIX plaii3oyBayiacs Mpa3 yKbIBAHHE MIMATIIKIX TEpaKiIai-
ypllKiX anepanpbid. [lagbop mnepakiagHIIKIX CTpaTarid Obly aOrpyHTaBaHbI
BBISIYJICHHEM ThIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTAY apbiriHajJbHAra TIKCTY, sKis maTpI0Ha
3axaBallb y Nepakjiaja3e JJisd nepagadbl Yciaro KOMIUIEKCY acabiiBacisty Macrall-
Kara TBOpa Ha MOBE TepaKiIay.
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